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 الملخص

االإٛامغة في ٚابت بًلُبِجي * يهضٝ هظا البدث بلى جدلُل الباب الثاوي مً عواًت

خماص ٖلى  .ؤو لل٩اجب الىُجحري صي. ٞاٚىىا مً مىٓىع جضاولي بغاٚماحي، بالٖا

ت ؤٞٗا٫  اث الخضاولُت التي حكمل هٓغٍ مىاهج جدلُل الخُاب الخضًثت وهٓغٍ

ت التهظًب، والخضاولُت الث٣اُٞتال٨لام، مبضؤ ا و٢ض  .لخٗاون ٖىض ٚغاٌـ، هٓغٍ

ؼث الضعاؾت ٖلى ٦ُُٟت جمثُل الصخهُاث والخىاعاث صازل الىو باٖخباعها 
ّ
ع٦

ت جخجاوػ االإٗنى الخغفي بلى ؤبٗاص احخماُٖت وز٣اُٞت  لٛىٍ
ً
واٖخمضث  .ؤٞٗالا

غاػ صوع الؿُا١ الضعاؾت مىهج الخدلُل ال٨ُٟي للىهىم الأصبُت االإترحمت، م٘ بب

جىنل البدث بلى ؤن الغواًت لا  .الاحخماعي والث٣افي الىُجحري في حك٨ُل االإٗاوي

٣غؤ ٣ِٞ ٦ٗمل ؤصبي جسُُلي، بل ٦سُاب ز٣افي ٨ٌٗـ مىٓىمت مً ال٣ُم 
ُ
ج

ت، مً بُنها ٗخمض في بىاثه ٖلى اؾتراجُجُاث جضاولُت مخىىٖ  :والخهىعاث وَ

٠ُ  .حن الث٣افيالخلمُذ، الاؾخلؼام الخىاعي، والخًم ٓهغ الضعاؾت ؤهمُت جىْ
ُ
وج

٣ي االإترحم لٟهم ؤٖم٤ للٗلا٢ت بحن اللٛت  الخدلُل الخضاولي في الأصب الؤٞغٍ

 .والث٣اٞت والؿُا١

االإٛامغة، ٚابت بًلُبِجي، الخضاولُت، بغاٚماجُت، الخًمحن  الكلمات المتاحية:

 الث٣افي، الاؾخلؼام الخىاعي 

mailto:toyyibadebisi@gmail.com
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Abstract 

This study aims to analyze the second chapter of * Adventure in the Forest of 

Elegbeje* by Nigerian writer D. O. Fagunwa from a pragmatic perspective, 

drawing on Discourse Analysis frameworks and Pragmatics theories such as 

Speech Act Theory, Grice’s Cooperative Principle, Politeness Theory, and 

Cultural Pragmatics. The research focuses on how characters and dialogues in 

the text function as linguistic acts that go beyond literal meaning to convey 

social and cultural dimensions. A qualitative method of textual analysis was 

applied, emphasizing the role of Nigerian socio-cultural contexts in shaping 

meaning. The study concludes that the novel should not be read merely as a 

fictional work but as a cultural discourse reflecting systems of values and 

perceptions, built on various pragmatic strategies including implicature, 

conversational maxims, and cultural presuppositions. The findings highlight 

the importance of applying pragmatic analysis to translated African literature 

in order to achieve a deeper understanding of the relationship between 

language, culture, and context. 
 

Keywords: Adventure, Forest of Elegbeje, Discourse Analysis, Pragmatics, 

Speech Act Theory. 
 

 المقدمة

ٗض الخضاولُت ؤخض ؤهم مجالاث البدث اللؿاوي االإٗانغ، بط تهخم بضعاؾت اللٛت 
ُ
ح

 .حخماُٖت والث٣اُٞت التي جيخج ٞيها الخُاباثفي الاؾخٗما٫، وعبُها بالؿُا٢اث الا 

ا ٖلى البيُت الأؾلىبُت ؤو االإًمىن،  ًً ؼ ج٣لُض
ّ
وبطا ٧ان جدلُل الخُاب الأصبي ًغ٦

٠ُ اللٛت في بىاء  ٞةن االإ٣اعبت الخضاولُت جمىدىا مىٓىعًا ؤٖم٤ لٟهم ٦ُُٟت جىْ

التي ح٨ٗـ االإٗنى وبهخاج الخإزحر صازل الىهىم الأصبُت، زهىنًا في الغواًاث 

 زهىنُاث ز٣اُٞت ومجخمُٗت مخٟغصة. 

ٞاٚىىا ٧ىاخضة مً ؤبغػ الىهىم  .جإحي عواًت االإٛامغة في ٚابت بًلُبِجي ٫ صي. ؤو

٣ي االإ٨خىب باللٛاث االإدلُت واالإترحم  ل الأصب الؤٞغٍ
ّ
ت التي جمث الأصبُت الىُجحرً

٨دؿب الباب الثاوي مً هظه الغواًت ؤهم .لاخ٣ًا بلى لٛاث ؤزغي  ُت زانت وٍ

ل٩ىهه ٣ًضّم مكاهض ؾغصًت وخىاعاث م٨ثٟت ح٨ٗـ الخىجغاث بحن الؤوؿان 
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والُبُٗت، وبحن الٟغص والجماٖت، ٦ما ًجؿض ؤبٗاصًا ز٣اُٞت جغجبِ بالٗاصاث 

٣ُت الخ٣لُضًت   .والخهىعاث الؤٞغٍ

ل في الؿاا٫ الخالي
ّ
٠ُ٦ ٌؿاهم الخدلُل الخضاولي في  :بق٩الُت البدث جخمث

ٗاص الاحخماُٖت والث٣اُٞت في هو ؤصبي مترحم؟ وللإحابت ًٖ ال٨ك٠ ًٖ الأب

اث٠   :هظه الؤق٩الُت، ٌؿعى البدث بلى جد٤ُ٣ الأهضاٝ الآجُت ببغاػ الىْ

الخضاولُت للخىاعاث صازل الىو؛ ال٨ك٠ ًٖ اؾتراجُجُاث الخُاب التي 

ت ٟها ال٩اجب؛ عبِ هظه الاؾتراجُجُاث بالؿُا٢اث الث٣اُٞت الىُجحرً   .ًىْ

مىهجُت البدث، ٣ٞض اٖخمضث ٖلى الخدلُل ال٨ُٟي للىهىم، مؿدىضة بلى  ؤما

ت التهظًب،  ت ؤٞٗا٫ ال٨لام، مبضؤ الخٗاون، هٓغٍ ؤصواث الخضاولُت مثل هٓغٍ

وج٨مً خضوص الضعاؾت في ٧ىنها م٣خهغة ٖلى الباب  .ومٟهىم الخضاولُت الث٣اُٞت

ؤبىاب ؤزغي ؤو م٣اعهتها الثاوي ٣ِٞ، ما ًجٗل هخاثجها ٢ابلت للخىؾ٘ ٖبر جدلُل 

٣ُت مٛاًغة  .م٘ ههىم ؤصبُت بٞغٍ

 الإطار النظري 

ٗض الخضاولُت
ُ
مً ؤبغػ الٟغوٕ الخضًثت في اللؿاهُاث، و٢ض وكإث  (Pragmatics) ح

ً م٘ ؤٖما٫ ؤوؾخحن خى٫  (Searle) وؾحر٫  (Austin) في ؾخِىُاث ال٣غن الٗكغٍ

ت ؤٞٗا٫ ال٨لام، لخخُىع لاخ٣ًا بًٟل بؾهاماث في مبضؤ  (Grice) ٚغاٌـ هٓغٍ

ت التهظًب (Brown & Levinson) الخٗاون، وبغاون ولُٟيؿىن  ج٣ىم  .في هٓغٍ

يخج بها  ًُ الخضاولُت ٖلى صعاؾت اللٛت في الاؾخٗما٫، ؤي البدث في ال٨ُُٟت التي 

 .للىهىم االإخ٩لمىن مٗنى ًخجاوػ االإٗنى الخغفي

 مهمًا، بط ج٣ؿم
ً

ت ؤٞٗا٫ ال٨لام مضزلا ٗخبر هٓغٍ
ُ
اث ح اث بلى زلازت مؿخىٍ  :االإلٟىْ

، (Illocutionary Act) ، الٟٗل الؤهجاػي (Locutionary Act) الٟٗل الخلٟٓي

ؤما مبضؤ الخٗاون لٛغاٌـ، ُٟٞترى ؤن  .(Perlocutionary Act) والٟٗل الخإزحري 

٤ ؤعب٘ ٢ىاٖض ال٨مُت،  :االإداصزت ج٣ىم ٖلى حٗاون يمني بحن االإخداوعًٍ وٞ
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ا، بل  .، والأؾلىبال٨ُُٟت، الٗلا٢ت ًُ ٗض ٖكىاث ٌُ ٚحر ؤن زغ١ هظه ال٣ىاٖض لا 

 للاؾخلؼام الخىاعي 
ً

  .الظي ًىلض مٗاوي بياُٞت (Implicature) ًٟخذ مجالا

ت التهظًب لبراون ولُٟيؿىن بَاعًا لٟهم اؾتراجُجُاث الخٟاّ  ٦ما حك٩ل هٓغٍ

يخج ٣ِٞ لى٣ .في الخٟاٖل اللٛىي   (Face) ٖلى الىحه ًُ ل االإٗلىماث، ٞالخُاب لا 

ا لبىاء ٖلا٢اث احخماُٖت ٢اثمت ٖلى الاخترام ؤو الخٟى١ ؤو االإؿاواة ًً   .بل ؤً

لدكحر بلى ٦ُُٟت جإزحر  (van Dijk) ؤما الخضاولُت الث٣اُٞت، ٣ٞض َىّعها ٞان صاً٪

وهظا ًخطح ب٣ىة في الىهىم  .البنى الث٣اُٞت والاحخماُٖت ٖلى بهخاج االإٗنى

جخٟاٖل ؤهٓمت ال٣ُم والخ٣الُض االإدلُت م٘ اللٛت االإترحم الأصبُت االإترحمت، خُث 

  .بليها

و٢ض جىاولذ الٗضًض مً الضعاؾاث الؿاب٣ت جُب٤ُ الخضاولُت في الىهىم 

الأصبُت، منها صعاؾاث ٖغبُت ع٦ؼث ٖلى الخُاب الغواجي والكٗغي، وصعاؾاث 

بي ٣ي وال٩اعٍ بلا ؤن  .ٚغبُت خللذ ؤبٗاص التهظًب والخًمحن في الأصب الؤٞغٍ

جٓل مدضوصة، مما  *االإٛامغة في ٚابت بًلُبِجي* الضعاؾاث التي ع٦ؼث ٖلى عواًت

 .ًمىذ هظا البدث ٢ُمت بياُٞت في ؾضّ ٞغاٙ مٗغفي ٢اثم

 النص المترجم )الباب الثاني من رواية المغامرة في غابة أيليبيجي

بَُجَي ُْ لَ ًْ ى الظي في ٚابت بِ
ُ
 بضاًت االإٛامغة بلى حبل بِعَوْه

ي ب٨غة الُىم الثاوي، وما م٨ث ٦ثحرا بط ؤزبرث بخجهحز الُٗام و٢مىا حمُٗا بلى ف

اعحي لًُٟىا، وحعجّبذ الإلأ الىاؽ بُدىا  االإ٣ٗض وجىاولىا الُٗام وطل٪ بٗض ػٍ

بال٨ثرة ٢بل جىاولىا الُٟىع طا٥ الُىم م٘ ؤهني لم ؤزبر ٦ثحرا مً ؤنض٢اجي، ول٨ً 

 لغحل.م٘ طل٪ ٢ض ؾم٘ مئاث مً الىاؽ بكإن ا

ذ في الٗمل، وبضؤ ٣ًى٫:  ؤزغحذ ؤصواث ال٨خابت بٗض ما جىاولىا الُٗام وقغٖ

مىا الجلىؽ ؤيها الجماٖت، ؾغعث ٦ثحرا بل٣اث٨م. في الخ٣ُ٣ت،  "مغخبا ب٨م وٖ

ىا في  بىن مني. هؼلذ ٢بل ؤمـ باعخه، و٢ض قغٖ ٨م ٚغٍ
ّ
ني، ٦ما ؤه ؤٚلب٨م لا ٌٗغٞ
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ًّ اللُل، لظا ما االإهمت مىظ ونىلي، هدً في االإهمت َىا٫ الأ  مـ بلى ؤن ح

اؾخُٗىا الخجى٫ّ، ولىلا طل٪ الإغعها ببُىث ال٨ثحر مى٨م. ٞمً ل٣ي نض٣ًي هظا، 

م. و٢ض ؤٚؼع هى وػوحخه ٖلي ه٣ٟاث مىظ هؼولي ٢بل ؤمـ  ه ٦غٍ
ّ
ٞلِك٨غه ٦ثحرا لأه

 ختى ؤوؿُاوي ؤهني في الٛغبت، لظا ؤعحى مى٨م ؤن حك٨غهما ٖنّي.

زمّ اؾخمغّ في ال٨لام: "٢ض ٢ههذ ؤمـ ٠ُ٦ ؤمغوي ٞك٨غوي الىاؽ بٗض ٢ىله 

مل٪ بلاصها ب٣ُاصة الهُاصًً بلى حبل بعهى خُث ٣ًُٟىن زماع بعهى مً شجغة بعهى 

في ٚابت بلُبجي. و٧ان حبل بعهى في مضزل ٖالم الآزغة. و٢لذ ٦ظل٪ ٠ُ٦ َٟذ 

اء، و٠ُ٦ ع  حٗىا م٘ عؾى٫ االإل٪ بلى ال٣غي االإجاوعة باخثحن ًٖ الهُاصًً الأ٢ىٍ

ب االإؿمى "ببمبي ؤلى٦جرن" ؤ٦ثر الىاؽ ؤ٦لا ٖلى وحه الأعى. وليؿخمغّ  م٘ زل٤ ٚغٍ

 ب٣هدىا.

مَاصِعَنْ"، وهى 
ُ
"لم هغح٘ بةبمبي ؤلى٦جرن وخضه، بل عحٗىا وبصخبىا عحل مؿمى "٦

سخل٠ ًٖ ؾاثغ االإسلى٢حن، ولا ٩ًىن وكُُا بلا بٗض  عحل طو قإن ُٖٓم وٍ

ب ٖلى الٗى٤ والٓهغ والغحل ب٨غ ٧لّ ًىم ٢بل يغبه ٖلى الٗى٤. ولاػم ؤن ًًغ 

اؾخُاٖخه ٖلى جىاو٫ الُٟىع. ٞةطا ما ٢ام ؤخض بظل٪ ٞةهه ٌك٩ى ؤهىاٖا مً 

خ٩اؾل ٧الكُش ال٨بحر.  الأمغاى وٍ

والؿبب في طل٪ ًغح٘ بلى والضًه، وؾِخطح زلا٫ ٢هت خُاجه الإا ازخل٠ ؾاثغ 

 االإسلى٢حن.

ضزلً الؿى١ لُبخًٗ "في ٢ضًم الؼمان، ج٣مّو الخُىاهاث ب٣م ُو الؤوؿان، وٍ

ت ٖىض  ُلبن الأق٩ا٫ البكغٍ سلًٗ ًٖ نىعتهً الخُىاهُت، وٍ ٗمت، وٍ اَلأ

ذ، ُٞإزظن  إزظن ٖىض مسخل٠ الٟٗاعٍ ذ الٛابت اللاحي ٌكبهً البكغ، وٍ ٖٟاعٍ

ذ، والغؤؽ والغحل ٖىض الآزغ، والإا ًجمًٗ هظه الأق٩ا٫ ٌكبهً  الُض ٖىض ٖٟغٍ

 بني الؤوؿان.
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ً الأًام، ٢ضم الُٟل بلى الؿى١ ٖلى ق٩ل الغحل، والأؾض ٖلى ق٩ل وفي ًىم م

االإغؤة، والخ٣ُا وجدابّا زم جؼوّحا، اؾخإحغ الُٟل الظي ًلٗب صوع الؼوج بِخا خُث 

٩ىن ًىم الؿى١. و٧ان ٖلى وصاص الإضّة ؾىت  ًلخ٣ُان ُٞه بٗض ٧ل حؿٗت ؤًام وٍ

تهما، وؤزحر، خمل الأ  ؾض مً الُٟل ٞإهجبا صون ازخلاٝ، وما ا٦دكٟا ًٖ هىٍ

ا،  ى١ طل٪ ٧ان ٢ىٍ ل ال٣امت، مٗخض٫ الهىضامت، وٞ "٧ىماصعن". و٧ان وؾُما، َىٍ

٘ في  لت، ٞإزظ طل٪ مً ؤبُه، وهى ؾغَ  ٖىض االإسانمت. ًضه َىٍ
ّ
وما هُؼِم ٢ِ

الخغ٦ت بط ٌكبه والضجه في طل٪. ٞالإوؿان قبُه والضًه، و٢ض قبّه ٧ىماصعن 

ُض، ُٞهُاص بالبىض٢ُت وبُضه وعحله في ؤن واخض، والضًه للٛاًت. وهى زبحر باله

 لكبهت عحله عحل ؤبُه في الٟسامت، وه٨ظا حغث ٢هّخه.

ضَا"  ًْ غُو ؤَ ًْ ضَ ُْ ًَ والغحل الثالث الظي عح٘ مٗىا مً ؤولي الكإن عحل ٌؿمى "ؤَ

جِ الؿا٦ىت في  ُْ ىصِمَ
ُ
الؿا٦ً في بخضي ال٣غي االإجاوعة لبلضها، وهى الظي جؼوّج بـــ بِه

ت، وم٘ طل٪؛ بِذ  بِبَحْرُبَغَبُىْ. ؤيغم بِذ  بِبَحْرُبَغَبُىْ هاعا بإ٦مله ٖىض ونىلىا جل٪ ال٣غٍ

ضَا ؤخؿً اؾخًاٞت. ٢ضّم بلُىا نىضو٢ا ملُئا بالخمغ  ًْ غُو ؤَ ًْ ضَ ُْ ًَ ٣ٞض اؾخًاٞىا ؤَ

ً ؾمُىحن في ًىم ونىلىا. وػاص ٞى١ طل٪ في الُىم الثاوي خُث ؤخؿً بلُىا  وب٣غٍ

لا١ في ب٦غام ال٠ًُ. وهى عحل طو زغوة له بِخان في هظه ولم ؤع مثله ٖل ى اَلؤ

ؿ٨ً في ؤخض البِخحن، و٧ان ٣ًضّم حمُ٘ ما ٢ضّم بلُىا بىاؾُت عثِـ  ت، وَ ال٣غٍ

ُضُنْ".  ًَ وحُىؤَ
ُ
 زضّامه االإؿمى "ؤ

ضَاٖلُىا خُيئظ ختى ٢غّعث ؤهه ؾ٩ُىن لي  ًْ غُو ؤَ ًْ ضَ ُْ ًَ ل٣ض اهضهكذ مً ٦ثرة بهٟا١ ؤَ

 لخىا بلى حبل بعهى في ٚابت بلُبجي.هاثبا في عخ

ٞلا جيؿىا ؤن االإل٪ بٗث بغؾل بلى ملى٥ ٖٓام في بلضان بُٗضة بٗض ما ٢ض بٗثىا 

اء في ال٣غي االإجاوعة. ٞغح٘ م٘ هالاء مسخل٠ مً الهُاصًً،  بالبدث ًٖ الأ٢ىٍ

منهم مً ماعؽ الهُض ٢بل ػواج ؤبي مً ؤمّي، ومنهم مً ناو٘ في ؤمىع ٦ثحرة 

يهم ختى هطج خ ٨مت وخى٨ت، وقُىر قاهضوا ْغوٞا مسخلٟت في الخُاة، وٞ
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ىُاء، ؤولى الكٗىطة وال٣ٟغاء، واحخم٘ في  اء ال٣ىم واٚلأ اء، قغٞ ٞاعؾىن وؤ٢ىٍ

 بلاصها بهظا الى٢ذ ؤمثا٫ هالاء.

والإا عحٗىا حمُٗا مً خُث ؤعؾلىا االإل٪، َلب منّي ؤن هدضّص ًىم ؾٟغها وخضّصها  

مً السخاء بٗض جدضًضها لُىم الؿٟغ، ٣ٞضّم بليّ  وؤزظ االإل٪ ًمُغوي بإهىإ

سغج  خ٣ُبت ما٫ لىٗضّ به ما وؿتزاص به للغخلت، وؤنبدذ مً ًضزل البلاٍ وٍ

متى ما قاء، ٖىض الكضاثض ٌٗغٝ الهض٤ً الىفيّ، والىاؽ ٌكاع٧ىه٪ في الخحر، 

وخاالإا ًمؿ٪ ؾىء ًتر٧ىه٪ ٞغصا، ٞلما عؤي الىاؽ ما ؤها ُٞه مً الٗؼّ  ؤزظوا 

غبُىوي بهم ٖلى ٖلا٢ت، وونلني مً ٢ض ٢اَٗني مً ػمان مً  ًؼوعون بُتي وٍ

الأ٢غباء، وفي هظا الى٢ذ ًؼصاص بزىاوي وؤزىاحي، وؤٖغٝ خُيئظ ٠ُ٦ الخ٣ى 

حضّي بجض بًٗهم وما الٗلا٢ت بُنهما. وما عحٗذ ؤبدث ًٖ الكٗىطة، بل ًإجُني 

ت بها الىاؽ مً ٧لّ ٞجّ وبإهىإ مسخلٟت منها. وملأث ال هىضو١ قٗىطة وؤصوٍ

ت، وعبُذ البٌٗ ٖلى ٖخ٣ي. لا ؤ٧اص ؤٖضّ ما حهّؼث مً الهابىن،  سخغٍ

واالإكغوباث ٦ثحرة، وؤٖضصث هٟس ي بكتى الاؾخٗضاصاث الهٗبت، و٢مذ بخ٣ضًم 

ال٣غباث، ٣ٞضّث ؤهىاٖا مسخلٟت مً الخُىاهاث ٢غباها لٗضًض مً الآلهت، واػصصث 

م الٗضًض مً الكٗىطة. ٞ
ّ
ت للكٗىطة في بُدىا، وما خغنا في حٗل سهّهذ ٚغٞ

بت مً  ت ملُئت بإقُاء ٚغٍ ت ؤخض بلا ول٣ي خخٟه. لأنّ الٛغٞ ٣ًترب مً هظه الٛغٞ

ها ٢بل الُىم 
ّ
ت، و٢ض حمٗذ هظه ٧ل كاب السخغٍ الكٗىطة والخُىاهاث واٖلأ

ىص.  االإىٖ

ُاٝ بجمُ٘ البلاص ٖلى ؤن  الإا ب٣ي ؾبٗت ؤًام لغخلخىا، ؤمغ االإل٪ بإن ٌٗلً وٍ

 م٘ الجمُ٘ في الؿى١ الجام٘ لخىصٌٗىا في ًىم االإٛاصعة. ًجخ

ب، و٢ض ملأ الىاؽ الؿى١ ٢بل َلى ٕ الٟجغ  ىص، خضر ؤمغ ٚغٍ وفي الُىم االإىٖ

ً ٢ضومىا.  مىخٓغٍ
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ُىا مً ٢بل، ُٞجخم٘ حمُ٘ الهُاصًً االإكتر٦حن في الغخلت ببُتي ؤولا، 
ّ
و٦ما زُ

ن مٗىا بلى الغخلت، ٩ُٞىهىن في زم هىانل الؿحر بلى الؿى١. وؤما الظًً لا ًسغحى 

ؿخ٣بل بًٗهم  ٩ىن بُنهم زُىاث ... وَ  واخض مً بُتي ختى الؿى١، وٍ
ّ

ن٠

البٌٗ مثنى مثنى، ٞالبٌٗ ًمُىا والآزغون ٌؿاعا، وهمغّ بىؾُهم، ٞةطا ونلىا 

٤ منهم، ٖليهما ؤن ًُل٣ا الىاع بلى الًٟاء في آن واخض.  بلى ٞغٍ

نُدت الىاؽ زمّ هسغج بزغ جل٪ الطجت. وفي آن ونى٫ االإل٪ الؿى١، ؾيؿم٘ 

ُىا، ؾمٗىا الهُدت ببِخىا الإا ونل االإل٪ الؿى١، 
ّ
واؾخُٗىا في بهجاػ ما زُ

ضصها  –هدً الهُاصون  –وزغحىا  ا ًدب٘ ؤخضها الآزغ، وٖ ّٟ بزغ طل٪، و٦ىا ن

ً مكهضها، و٧اص ًظهب مٗىا مً ٢ض ٖؼم بال٣ٗىص، ٞةطا  ؾخىن، ٞإعجب الىاْغٍ

٤ ؤَل٣ىا الىاع. بلٛىا مى٠٢ الهُ  اصًً الىا٢ٟحن ٖلى الُغٍ

وجىحّهىا مباقغة هدى االإ٩ان االإجهّؼ لىا ٖىض ونىلىا وؾِ الؿى١. لا ؤ٢ضع ٖلى 

 ط٦غ ؤؾماءها ٖلى الدؿلؿل، ل٨ً ؾإط٦غ حؿٗت مىّا.

ىَا"  ُْ َُ ىلَ
ُ
ه
َ
ا الأو٫ّ، وجبٗني ؤًُضعوا بًضا، و٢ض ط٦غث ؾحرجه ٢بل. وزالثىا االإؿمى "ب

ّ
ؤه

حر. لِـ مً ؤهل بلضها ل٨ىّه ٦ىتي. ٞهى الظي جؼوّج بإزتي ال٨بحرة ..... الخ٨ُم الكه

لأبي. الخ٣ُا في الٛغبت ٞخدابّا وجؼوّحا، و٧ان ًؼوع بُدىا ٢بل قإن هظا الؿٟغ بلى 

ه ٌٗمل مً بلض بلى آزغ، ٖاٌل ؤحىاؾا 
ّ
ٚابت بلُبجي. ٞهى طو زبرة واؾٗت لأه

ل٨ثحر مً الخدضًاث واالإكا٧ل ٞٛلبها مسخلٟت ٦ما ؾ٨ً بلضاها قتّى، و٢ض واحهخه ا

 ؤزحرا.

يَيْ". ولِـ هىا٥  ًْ ىَيْ ؤَ ًْ والصخو الغاب٘ قٗىطي هًُج مً الكغ١ االإؿمى "ؤَ

ه ٖاف ؾذ ؾىىاث صازل شجغة )٧لحن( ًضاوي 
ّ
ؤخض ؤٖلم مىه بالكٗىطة، لأه

يها  غة صازل الصجغة. م٨ث بٗض طل٪ في الٛابت ؾىت ٧املت، وٞ الأعواح الكغٍ

ذ ختى ٚاع ٖلمخه ٖٟغٍ كاب واؾخٗمالاتها. هى الظي يغب الٟٗغٍ ذ مسخل٠ اٖلأ

٣ضع ٖلى ؾمإ  لأن الٟٗغٍذ ٚهب زىب االإُذ ٢بل نٗىصه ؾماء الضهُا. وٍ
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ذ في قاَئ البدغ،  نىث الُُىع والخُىاهاث والأشجاع. وهى الظي جؼوّج بالٟٗغٍ

ى١ طل٪ ؤزظ ال٣غبان مً ببلِـ اللٗحن. حنيو٢غى االإا٫ مً   ، وٞ

ًّ الُٟل. والصخ يْ" والظي ًدمل مٗه ؾ
َ
ل ُْ جُى مَاحَ

ُ
ول

ُ
و الخامـ هى االإؿمى "ؤ

ذ وؤمه بوؿان، ٧اهذ ؤمه في ٚاًت الجما٫ الإا ٧اهذ  ٞها٥ ؾحرة خُاجه: ؤبىه ٖٟغٍ

وعُو"
ُ
وهي حؿم٘ به مً  viب٨غ، ٞظهبذ ًىما بلى الخض٣ًت ٖىض ؤبيها بط ناصٞذ "ؤ

ما ؾمٗذ بــ ؤمامها وزلٟها، ٞلجإث بلى الٛابت وجسىى الٛاب
ّ
ت قِئا ٞكِئا، و٧ل

ى٫ الٛابت ٞغاعا بىٟؿها الٛالُت. وبزغ طل٪ ياٖذ ؾبُلها  وعُو" ٧لما ػاصث في وٚ
ُ
"ؤ

ذ، وؤؾض٫  وعُو ناصع مً ٢بل الٟٗاعٍ
ُ
في الٛابت وما اهخضث لأنّ الظي حؿم٘ مً ؤ

ذ ؾا٦ً في الدجغ،  ها ججض مسغحا، ٞالخ٣ذ بٟٗغٍ
ّ
اللُل ؾتره وهي جداو٫ هل

مه، وله ٢غهان. الإا ؤبهغ هظا الٟٗغٍذ وهظا الٟٗ ي ؤهٟه وٞ نِّ
ُ
ذ طو ؤعبٗت ؤٖحن وز غٍ

الٟخاة لم ًاطها، بل ؤؾ٨نها حجغه واجسظها ػوحت له، ٞدملذ بزغ طل٪ وؤهجبذ 

يْ.
َ
ل ُْ جُى مَاحَ

ُ
ول

ُ
 ؤ

ذ، ٞازخلٟا واٞتر٢ا هدُجت  ٞإزلا١ الؤوؿان جسخل٠ جماما ًٖ ؤزلا١ الٟٗاعٍ

الدجغ، ولم ًؼ٫ االإىلىص ٖىض اٞترا٢هما نٛحر طل٪، وؤزغج الؼوج الؼوحت مً 

ت مىه،  ًّ ًّ الُٟل هض هٗب ٖلُه مٟاع٢ت والضجه، ٣ٞضّم الٟٗغٍذ لابىه ؾ ًّ وٍ الؿ

ًّ ق٤ّ، ُٞم٨ً زلا٫ الىٓغ ُٞه عئٍت ما ًخمنى الؤوؿان مهما ٧ان  وبحن هظا الؿ

 بُٗضه.

 ُْ ِٞ لا وؾاصؾىا ٧ىماصعن الظي ٢ض جدضّزذ هىه مؿب٣ا. وؾابٗىا عحل ٌؿمى 

يْ مً حهت الأمّ، 
َ
ل ُْ جُىمَاحَ

ُ
ول

ُ
ب ؤ عَمُىصَا. ٧ان ٢غٍ

َ
بُى الظي ًدمل مٗه ٢ليؿىة ؤ ِْ َُ ؾَ

يْ الظي 
َ
ؿِضَل ٌْ ًْ خاعؽ االإاء، وق٤ُ٣ ؤَ ُ

ى٦
ُ
ل
ُ
ه ق٤ُ٣ ؤ

ّ
ذ لأه وؤبىه مً ٦باع الٟٗاعٍ

٧ان مً ٦باع الىػعاء في ٖالم الُٛب. ٢ضّمه ؤبىه للكُُان الظي ًضبّغ ؤمىع 

غٕ ٞي له الجخُم ٞترٖ
ّ
ً لأمىع ٦ثحرة، ٞإصّبه ببلِـ وؤخؿً جإصًبه، وو٧

ّ
ها ٧ي ًخُٟ

 بة٣ًاص هاعا مً هحران الجخُم، ٞخٛحرّث بكغجه بزغ طل٪ ؾىاصا م٣ٟٗا ووحهه خمغا. 
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ه ؤزظ ًسال٠ ؤمغ ؾُضه بٗض 
ّ
والأمغ الظي ٌؿخضعي الٛغابت مً قإن الٛلام ؤه

ل، ولا ٣ًضع ببلِـ الؿُُغة ٖلُه، ٞةطا ؤعؾله ب لى ٖالم الؤوـ لُدضر م٨ث َىٍ

بُنهم الٗضاوة، بض٫ّ الغؾالت خؿىا ُٞجٗل بُنهم مىصّة، وؤزظ ٌٗٔ ببلِـ في 

٣ه  ؤٞٗاله. ؤزحرا؛ َغصه ببلِـ مً الجخُم ٞٗضّه مً ؤقغاع الخل٤، وفي َغٍ

غخذ االإل٪ بهيُٗه، ٞهضجه  الخ٣ى بمل٪ مً االإلاث٨ت، ٣ٞوّ ٖليها ٢هخه وٞ

ذ، ٞةطا ب٣ليؿىة، وج٣ضع ال٣ليؿىة ٖلى ال٣ُ ام بإيّ ش يء ًإمغها لأنّ بضازلها ٖٟغٍ

٣ىم بما ًإمغه مهما جبلٜ زُىعجه. ٞكغٕ  ذ، وٍ هاجى ال٣ليؿىة ًسغج الٟٗغٍ

ىمَاصِعَنْ في انُُاصه 
ُ
ه بلى ٖالم الؤوـ، والخ٣ى بــ ٧ بُى في الهُض عحىٖ ِْ َُ لاؾَ ُْ َٞ

ىمَاصِعَنْ.
ُ
ى بزغ ٧

ُ
 وجهاص٢ا، و٧ان مٗىا في الغخلت هدى حبل بِعُوه

غُن"، و٢ض ؤزبرج٨م ًٖ خُاجه مؿب٣ا. والصخو الخاؾ٘ عحل 
ُ
ى٦

ُ
ل
ُ
مْبَي ؤ ُْ وزامىىا "بِبَ

سظ نٟحره ابىا له. 
ّ
ٌؿمى "ال٣هب"، ٞازخاع الغ٢و نيُٗا، والٛىاء ججاعة، واج

ىْبُىصُو، بل 
َ
ًْ هدى حبل ل ُ

وٚ
ُ
غَ ؤ

َ
٦

َ
ى الظي طهب م٘ ؤ ًُ ًْ بِ ىخُ

ُ
ول

ُ
ىا مً ؤ

ّ
ولِـ بإ٦ثر جُٟ

غ آلخه الهٟغي ٢ام الخُىاهاث بلى حاهب الؤوـ ًغ٢و مً .....، و  ّٟ بطا ن

خم ؤؾماء الغحا٫ الباعػًٍ الدؿٗت ُٞىا، ولا ٌؿٗني الى٢ذ  بالغ٢و. والآن ٖغٞ

غ في  ّٟ بظ٦غ ؤؾماء البا٢حن، خملّ ٧لّ واخض مٗه البىض٢ُت بلا "ال٣هب"، ٞهى ًه

 آلخه ٧ي ج٩ىن عخلخىا ؾُٗضة وجثمغ زماعا خؿىا.

ذ ٢لىبهم ٞغح الىاؽ بى٢ىٝ ال
ّ
هُاصًً، ٞى٢ٟىا و٢ىٝ الصجٗان، واَمإه

اعث بهم ؤهٟؿهم بلى ًٞاء ٖالم  لث٣تهم بغبّهم، وهم في ٖؼمهم قضاص ٧الدجغ، وَ

مىا مً هالاء الهُاصًً ؤنّ الله 
ّ
الُٛب. ًىٓغ بليهم الىاؽ بالٟغح والؿغوع، وحٗل

 الخال٣حن. ًضٖم الخل٤ في مكغوٖاتهم بلا بطا ٧ان في الكغّ. ٞخباع٥ الله ؤخؿً 

بٗض ما ٖغّٞىا االإل٪ ٖلى االإلأ وؤمُغ ٖلُىا مضاثذ، وؤطن لي بال٨لام هُابت ًٖ 

ػملاجي. ٣ٞلذ بزغ ٦لامه: "جدُتي بلى الجمُ٘، ؤخ٨ُُم هُابت ًٖ ػملاجي، الغحا٫ 

جَيْ، و٢ض ؤخؿً مً ٢ا٫ بنّ الُىم  ُْ بَ ُْ لَ ًْ
َ
ال٣انضون حبل بعهى، ال٣انضون ٚابت ؤ
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ىص مهما ًبٗض ٞة هه خخما ؾِبلٜ، ٣ٞض جمّ االإ٣ُاث الُىم والخمض لله. ٞالىجإ االإىٖ

ني،  ٣ٖبى الخاحغ الهبىع، واالإترصّص صاثما الخحرة، وٗىط بالله مً طل٪. ًا ؤبىاء وَ

لؿىا بلضاء ٦ما جغوهىا. ٞةطا ؾ٣ِ الهٛحر ًىٓغ الأمام وؤما ال٨بحر ٞةلى الىعاء 

ؤن ٣ًهغ ج٨ٟغّها بهظا الخضّ. وبم ًلخٟذ. هدً في هظا البلاص مً ػمان، لا ًل٤ُ بىا 

هٟازغ آباثىا وهٟايلهم؟ لأنّ ؤؾلىبىا في االإٗاملاث لم جسخل٠ ًٖ طي ٢بل مىظ 

ٟىا لخ٨بّرها، ٞالهٛحر لا ًدترم ال٨بحر، والأولاص لا ًخىايٗىن 
ّ
آلاٝ ؾىحن. و٢ض جسل

غ. 
ّ
ه ٖضم الخ٨ٟ

ّ
 لآبائهم، وؾبب طل٪ ٧ل

ٚابت بلُبجي، ٞجبل بعهى ٨ًمً ٖىض  وهظا ؾبب ٖؼمىا للؿٟغ هدى حبل بعهى في

ى٢ه شجغة بعهى التي جخ٣ضّم بؿحر هظا البلض. بها طاهبىن  مضزل ٖالم الآزغة، وٞ

مً ؤحل الخل٠، بها ٚاصعون مً ؤحل٨م. ولِـ هىا٥ ش يء ٌؿغّ  الله مً بؾٗاص 

ض لأزُه الؿٗاصة ٧الأؾض االإٟترؽ بحن  ً وبَٗامهم، ٞالظي لا ًغٍ الآزغٍ

غة بحن االإىبُداث، ٞهظه ؤقغاع الخل٤ الخُىاهاث، و.... ت الكغٍ ُّ . بحن الُُىع، والخ

ًّ باقي الخُىاهاث. ٟغّ منه  بحن الخُىاهاث، وٍ

ت ما ؾىىاحه مً االإساَغ، منها  ىا خ٤ االإٗغٞ ىا ٖغٞ
ّ
ض٦م ؤن حٗلمىا حمُٗا ؤه ؤعٍ

الخُىاهاث االإٟترؾت، والخُاث الؿمىمت، والجىٕ والُٗل. ل٨ً ما ٢ُمت هٟـ 

ص آلت جًغب ٣ِٞ! وما هضٝ الخال٤ وعاء هظه الآلت؟ وهل ٢ضّم لىا البكغ؟ مجغّ 

هظه الآلت الإهلخت ؤهٟؿىا ٞدؿب؟ لا، بل بسلاٝ طل٪. ٞالىٟـ لخضمت 

ً، ولم ًٟغ١ّ الله بحن بني آصم، بهما وخّضهم ٖلى عاًت واخضة، وفي الاجداص  الآزغٍ

مّ  ُٖ ً. ل٣ض  غث في هظه الخُاة ٢ىّة, بها طاهبىن الُىم بؿغوع لخُُب خُاة الأزغٍ

ولى ٢لُلا، وؾمٗذ ممً ٨ًبر منّي ؤنّ االإدؿً لً ٌؿ٣ِ ؤبضا ولى ٧اص، ولً 

غ لا ٣ًىي ؤمام االإدؿً، واالإخ٨بّر لا  ٠ الظي ٌؿعى هدى جُىّع الٛحر، والكغٍ
ّ
ًخسل

ض الخحر لىٟؿه  ض الؿٗاصة لٛحره، بط ًغٍ ه لا ًغٍ
ّ
ًىجح خخما، ٞٗا٢بخه الهلا٥ لأه

.ِ٣ٞ 
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لاء الجىىص ٌؿٗىن وعاء مهلخخ٨م لا مهلختهم ؤهٟؿهم. لظا؛ ًا حماٖخىا، ٞها 

هد٨ُُم ٦ما هغوح الآن، ٞاهٓغوا بلُىا حُضا، و٢ض ج٩ىن هظه مغّة ؤزحرة جغون ٞيها 

البٌٗ مىّا. ؤخ٨ُُم هُابت ًٖ ػملاجي ال٣انضًً حبل بعهى، بلى الل٣اء. ٞةطا ل٣ُىا 

ّـ ممخل٩اجىا خخٟىا ٞإخؿىىا الضًٞ، واخخٟلىا بها اخخٟال٨م بظي قغ  ٝ، ولا ًم

ؿها. بلى الل٣اء.
ّ
 ش يء ًضو

ضها بَغاء، وبٗض  ذ مً ال٨لام ؤزظ االإل٪ ًؼٍ إ ؤٞغٚ
ّ
ه٨ظا ٖبّرث لأهل بلضها. والإ

طل٪ بضؤها الغخلت. عا٣ٞىا مئاث مً الىاؽ، واقخضّ ٖلُىا الٟغا١، يهؿهـ 

البٌٗ، في خحن يهمّـ ال٨ثحر، وم٣لت اليؿىة مملىءة بالضم وهي ٧الُٗىن 

غ بالُٛاء، وما قاع٥ ال٨باع ال مسخً الضم والٗغ١ االإىهبّ ٧االإاء الٛؼٍ ت، وٍ جاعٍ

غقضوهىا ٦ما ًسبروهىا  في الب٩اء، بهما يهمّؿىن بلى مؿامٗىا واخضا بٗض آزغ، وٍ

 ؤؾغاعا وؤمىعا بالٛت الأهمُت. 

ا قٗغث بُٛاب الجمُ٘، ؤمغث 
ّ
وبٗض ٢لُل، عح٘ الجمُ٘ وما ب٣ي بلا هدً وعبّىا. الإ

جي بالاهخٓاع، ٞضزلذ الٛابت مً حاهب الأًمً، ٞىاحُذ الله ؤن ًضٖمىا في ػملا

ؾٟغها، وعٞٗذ ًض بلى الؿماء ٢اثلا: لِـ للأنىام ٢ىة ٖىض الله، ولا ٣ًضع 

ذ ؤن جخدضّ خضوص الله، ولا ًىجى الؤوؿان ٣ٖله مً ٢ضع الله. وصٖىث عبّي  الٟٗاعٍ

ه ؤن ؤ٢ضع ٖلى الؿُُغة ٖلى جدمّل ؤن ًجٗلني زحر ٢اثض ٖلى ؤجباعي. وجىؾّلذ بلُ

 مؿاولُاحي بحن باقي الهُاصًً وؤن ؤٖاملهم مثل ما ؤخب لىٟس ي.

ل ٖلُه مً الله. 
ّ
ه٨ظا ٞىيذ ؤمغي بلى الخال٤، ٞلِـ هىا٥ ؤخض ؤخ٤ ؤن ًخى٧

٣ىا. ىا في َغٍ  والإا عحٗذ بلى ؤصخابي ؤٖضّ ٧لّ منهم مخاٖه ومً زمّ قغٖ

لى الؤ وؿان بٗض بلىٙ ٚابت ؤًلُبجي ؤن ٣ًُ٘ مؿاٞت بنّ حبل بعهى بُٗض حضا، وٖ

ىْبُىصُو لأنّهم 
َ
بُٗضة ٢بل ونىله حبل بعهى، وهى ؤ٢غب بلى ٖالم الآزغة مً حبل ل

ًدؿاٖغون م٘ ؤهل ٖالم الآزغة بٗض ٧ل حؿٗت ؤًام. والخضّ الٟانل بُنهما بدغ 

 ٖغٌٍ، و٧اهىا ًغون نيُ٘ ؤهل الآزغة. وبطا ؤزظ ؤخضهم في اجبإ البدغ هدى 
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الٗلى، ٞؿُهل بلى الخضّ الٟانل بحن الضهُا والآزغة بٗض مؿحر زلار ؾاٖاث. 

عُنْ" التي هي 
َ
٣ه، وبِخه لِـ ببُٗض مً بِذ "ؤ ذ بكاَئ َغٍ ُّ ٨مً بِذ االإ وٍ

با مىه بِذ عحل ٌؿمى ناخب اللخُت ال٨ثُٟت الؿا٦ً في ٢مّت  ػوحخه، و٢غٍ

 الجبل.

 
َ
مَال

ْ
٤ هدى ٚابت بِعُه ٤ هدى الأًمً ٚابت ؤًلُبجي في الُغٍ ٣ُ٘ الؤوؿان الُغٍ يْ. وٍ

بٗض ما ًجاوػ جل٪ الٛابت ومضًىت الُُىع والخُىاهاث. ولا ٩ًىن االإُلان ٢بل 

جخاػ ماء الهبٛت مغوعا بماء الضمّ مغجحن.  ٤ حبل لىبىصو. وٍُ ونى٫ بلى َغٍ

ىا لم هىاحه الهٗىبت، وما ل٣ُىا 
ّ
وجمثُلي ًثبذ ؤنّ الغخلت مٗغ٢لت بسىاَغ، بلا ؤه

با ختى بلٛىا ٚابت بعهمالي، وبضؤث االإك٩لت مىظ آن ونىلىا جل٪ الٛابت. لا هه

سغحً بلُىا  تها، وٍ ؤ٤َُ ون٠ ما مغّ بىا مً الٛغاثب في جل٪ الٛابت ل٨ثرة ٖٟاعٍ

 ٦ما وؿحر، وؾإ٢وّ ما ل٣ُىا نباح ًىم في جمام الؿاٖت الخاؾٗت.

ًّ جضٖى مً ٌكتري منها مخاٖها بهىث مىسٌٟ ٢اثلت:  ؾمٗىا ٞجإة ؾىث بخضاه

٤، اقتروا مني، ٞمخاعي ٦ثحرة وهي بثمً بسـ  ًا ؤهل الٛابت، ًا مً في الُغٍ

عزُو، وهي جبخإ ؤهىاٖا مسخلٟت مً الأمغاى بإؾٗاع عزُهت منها؛ ؤلم البًُ 

 والهضإ والجىىن والؼ٧ام والبرم والهغٕ وه٨ظا...

بت ٌؿخجُب لها البٌٗ، بخاٖىن منها.  ٦ما جضٖى الباجٗت لهظه الأمغاى الٛغٍ وٍ

وبٗض ٢لُل عؤًىاها بىٟؿها. هي ٞخاة خمغاء، ٖليها زىب ؤبٌُ، وحمّلذ قٗغها، 

ت مً  ولها حىاخان ًم٨ً بزغاحهما مً صازل زىبها، لبؿذ خظاء مهىىٖ

ت ختى ما  الًٟت، وؤمخٗتها بضازل بهاء مً الظهب. الإا ؤبهغهاها، ؤنابدىا ٞؼٖ

٪ ؤًضًىا وؤعحلىا وما اؾخُ  ٗىا ؤن هى٤ُ ببيذ قٟت. اؾخُٗىا جدغٍ

بلا ؤنها جىحهذ هدىها و٢الذ: ًا بني آصم، ؤها مغؾلت مً الله، والظًً ٌكترون مني 

االإخإ هم االإهلخىن. ؤهخم الظًً ؾببخم لأهٟؿ٨م الأمغاى، ل٨ً، آه! لأهخم ؤخب 

لا١، ٞلا ًض٨ٖم وقاوه٨م، ٞةطا اقتري االإهلخىن  الخل٤ بلى الخال٤ ٖلى اَلؤ
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ٛغؾىن بها الأشجاع، وبطا ؤنابذ الصجغة هظه الأمغاى، مني الأمغاى، ٌ

ًإزظون مغآة نٛحرة ٢ضّمها لهم الخال٤، ٞحرون بها الخكغة التي حؿبب هظه 

الأمغاى، زم ًظهبىن بالخكغة بلى الله. ُٞلهمهم الله ٦ُُٟت مٛالبت هظه 

الخكغاث، زم ًان لهم بلهامها في نضوع الىاؽ. ُٞضزغ االإهلخىن الٗلاج في 

غ في الٗلاج ٣ٖى 
ّ
٨ ا للأؾ٠، ٞةطا اؾد٣ُٔ الُبِب وٞ باء ٖىض هىمهم، وٍ ٫ اَلأ

٤، لا ًضع٧ىن ؤنّ طل٪ نيُ٘ زال٣هم. لىلا ؤنّ الىاؽ ًى٨غون االإٗغوٝ، 
ّ
ووٞ

اعث بٗض  ل٣غّبهم الله ؤ٦ثر، لأهه ويٗهم في االإجزلت الٗلُا ٖىضه لخبّه بًاهم. وَ

 م٣ىلتها.

ُٗىا الخدغ٧اث. ٞغخىا ب٨لام جل٪ االإسلى٢ت، عحٗىا بلى َبُٗخىا بٗض مٛاصعتها واؾخ

ل الؤوؿان لخل٪ الضعحت لا ًضٖىا  ًّ ىا في بضاًت ؾحرها ؤن الخال٤ الظي ٞ و٢ض ٖغٞ

 ٖىض االإهاثب.

ُما بٗض؛ لم وٗض هساٝ منهم. وناص٢ىا  ذ بٗض هظه، وٞ والخ٣ُىا ب٨ثحر مً الٟٗاعٍ

ه مً ؤزغج 
ّ
ًْ مً حجؼ ؤخضهم بٗض ؾحر ٢لُل، واؾمه "االإؿاٖضة" و٢ا٫ ؤه ُ

وْٚ
َ
غَؤ

َ
٦

َ
ؤ

ًّ الىٗامت، وؤزبرها  ى"، وهى الظي ؤعقضها ٧ي لا همغّ ببلض الُُىع خُث حؿىصه
ُ
بَا٧

ّ
"ؤ

٤ لا هًُغّ  ىا ٖلى َغٍ
ّ
. وصل ًّ ًْ يضّه ُ

وْٚ
َ
غَؤ

َ
٦

َ
ًّ لهيُ٘ ؤ ًّ ؾِخٗبيىا لى ل٣ُىا به ؤنه

ًّ الىٗامت  الإغوع ببلض الُُىع خُث حؿىصه

ذ، لم لِـ ببُٗض بٗض مىا ٞاع٢ىا هظا الٟٗ ذ، والخ٣ُىا بثلار مً الٟٗاعٍ غٍ

ِىا الأو٫ّ ٖىض ما مغّ بىا، وهمّـ بٗض ما ٢ض مغّ بىا، وهمهم الثاوي وهٓغ بلُىا  ُّ ًد

 هٓغ اخخ٣اع، وحم٘ الثالث نيُ٘ الاو٫ّ والثاوي و٢ا٫: مٗكغ االإخُٛغؾحن 

٤ الإا مه ٦ٟم ال٣غص ٦إنّ بٟمهً َغٍ ه ٦جنّي، وٞ
ّ
ل، به  وهظا الظي ؾبّىا لِـ بُىٍ

به مً الٟغج. والإا عؤًذ مٗاملت هالاء ججاهىا، عصّصث ٖلى آزغهم ٢اثلا: عؤؾ٪ بل 

ذ اللٗحن.   خُاج٪ حُٛغؽ ؤيها الٟٗغٍ



 

 

Ilorin Journal of Translation Studies by  Institute of Translation Arts,Unilorin 

 

267 
 

٨م حُضا بني آصم،  ذ مباقغة بٗض ما ؾم٘ م٣ىلتي و٢ا٫: ؤٖغٞ ؤ٦ثرجم في عصّ الٟٗغٍ

٨غا، مٗاملت وؤ٦لا وقغبا، وايُجٗخم في مغا٢ض الظهب  الٟدل والٟؿ٤ ٢ىلا وٞ

ىن ؤهىا ؤخؿً مى٨م  ٓلم والخ٣ض وال٨ظب والؿغ٢ت والجهل والجبن،وال ما حٗغٞ

ب٨ثحر؟ ما ٞاثضة خُاة الؤوؿان؟ خُاة ال٨ظب والخُاهت! ما ٞاثضة خُاة الؤوؿان؟ 

خُاة ملُئت بالٓلم والبٌٛ! ٞما ٢ُمخ٨م ًا بني آصم؟ خُاة م٨ثٟت بالٛحرة 

٤ بلى الٗلى، بهما ٌؿٗىن 
ّ
ؿٗىن لإٞىاء  والخؿض! لا ًضٖمىن مً وُٞ له. وَ

ّ
وعاء جظل

ر ُٞه. لا ٌٗغٝ الىاؽ ٢ُمت ؤهٟؿهم ٖىض 
ّ
ضون له الخ٨ث خذ له عػ٢ه ولا ًغٍ

ُ
مً ٞ

ىا ما ؤلبؿهم الخال٤ مً زىب الٗؼّ وال٨غم، ًا ها٦غي االإٗغوٝ، 
ّ
عبّهم. ووسخ

ج٣ُٗىن ما هي ؤَى٫ مى٨م بٗكغاث مُل مً الأشجاع، وحؿبدىن في االإدُِ، 

اج٨م، وجهُضون الُٟل والأؾ ض بدى٨خ٨م. لا ه٨ترر ب٨م ما صمىا ٖلى ٖلم بخهغٞ

 ٞإؾ٣ُذ ٢ُمخ٨م ٖىضها مٗاملاج٨م الؿِئت.

ًّ ؤهىا  ذ، وؤهٓغ بلى ؤؾىاهه ٦ما ًثرزغ صون مبالاة. ؤْ ه٨ظا قخمىا الٟٗغٍ

ؾيخسانم بٗض ما ًٟغٙ مً الكخم، ل٨ً خلما اهخهى مً الخضًث، ؤصع٦ذ ؤهه 

ذ ٖلى الأعى الإا ؤٞغٙ مً خضًثه، وؤزظها ناص١ ُٞما ٢ا٫ ًٖ الؤوؿان، ٞاه٨بب

 همص ي عوٍضا عوٍضا.

ىؾُى 
ُ
ٛ

ْ
ىو

ُ
ذ ؾببذ حض٫ ُٞما بُيىا، بط قغٕ عحل ٌؿمى "ٚ بلا ؤنّ ٢ًُت الٟٗاعٍ

ذ،  يْ" في قخمي بمجغّص ما اههغٝ الٟٗاعٍ
َ
ىعِي بِح

ُ
ا٧ِي ٚ

َ
ا٦ِتِي" وؤزىٕ ال٨بحر "بِه

َ
ج

ذ. آالإني ني ٢هغث في الغصّ ٖلى الٟٗاعٍ
ّ
ضُٖا ؤه الأمغ ٦ثحرا، لأنّهم حمٗا نامىا  وٍ

ني الىخُض الظي ججغّؤث وعصّصث 
ّ
ًٖ ال٨لام زاثٟحن، وؤزظوا ًلىمىهني م٘ ؤه

ٖليهم، بضلا مً بَغائهم ٖليّ مضخا ؤزظوا ًلىمىهني. ٢لذ: وهل اؾخُٗذ ال٨لام 

ا٦ِتِي؟ ؤحبني، ٞإخؿبه ٣ًاجلني بٗض م٣ىلتي، ٞةطا 
َ
ىؾُى ج

ُ
ٛ

ْ
ىو

ُ
ٖىضما الخ٣ُىا بهم ًا ٚ

ذ الإا ٢لذ له. وؤوكضه الجمُ٘ ٌ كمّغ ؾغواله الهُضي عاحٗا لُسانم الٟٗاعٍ

يْ الظي ؤحبره ٖلى الغحىٕ 
َ
ىعِي بِح

ُ
ا٧ِي ٚ

َ
لحرح٘ مً ٖؼمه، ولغح٘ لىلا ؤزىه ال٨بحر بِه
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ذ لِـ  ٤ الٟٗاعٍ ذ. ختى لا ؤَُل بال٨لام، عح٘ الأزىان، بُض ؤنّ َغٍ بلى الٟٗاعٍ

ىؾُ 
ُ
ٛ

ْ
ىو

ُ
ا٦ِتِي ٣ًى٫: ؾاٖضووي، حٗالىا الإؿاٖضحي، ببُٗض مىا، ٞؿمٗىا نُدت ٚ

َ
ى ج

ا٦ِتِي وعبُىا 
َ
ىؾُى ج

ُ
ٛ

ْ
ىو

ُ
. و٢ض ٢ٟلىا ٖحن ٚ ىا بالغحىٕ ل٣ض ٢خلني، ٞجّ ُٖني... ٞإؾغٖ

ذ  ٤. جىؾّلىا ٦ثحرا ٢بل ؤن ًُل٤ الٟٗاعٍ يْ  ب٣ىّة ٖىض قاَئ الُغٍ
َ
ىعِي بِح

ُ
ا٧ِي ٚ

َ
بِه

ا٦ِتِي ٖبئا ٖلُىا لأه
َ
ىؾُى ج

ُ
ٛ

ْ
ىو

ُ
ه لا ًبهغ ؤًًا، لأهىا مًُغًٍ ؾغاخهم، ٞهاع ٚ

.٤  بةمؿا٦ه مغوعا ب٣ُ٘ الأشجاع في الُغٍ

٢لٗذ ُٖىه، ولم 
ُ
ا٦ِتِي زل٤ قضًض، ٣ٞض ٚاصعث عوخه الضهُا مىظ ؤن ؤ

َ
ىؾُى ج

ُ
ٛ

ْ
ىو

ُ
ٚ

ٌٗض ًإ٧ل ولا ٌكغب، ؤزحرا؛ ؾ٣ِ ٖلى الأعى، ٞنهًىا به وهٟسىا ل٨ً بلا 

٤ ُٖيُه، و٢غؤها ٖلُه الكٗىطة ٞما هٟٗذ
ّ
اعث عوخه، حضوي، ٚل ، ل٣ض جىفي، وَ

 وبغص حؿمه.

يْ 
َ
ىعِي بِح

ُ
ا٧ِي ٚ

َ
ه٨ظا ٞاع٢ىا ؤخض عحالىا الصجٗان، ٞضٞىاه وواؾِىاه. وؤؾىض بِه

ا٦ِتِي.
َ
ىؾُى ج

ُ
ٛ

ْ
ىو

ُ
ت ؤزُه ٚ  ٢ُ٘ زىب ؤؾىص بلى بػاعه ٖلامت حٗؼٍ

 التحليل التداولي التطبيقي للنص

 في ؤٞٗا٫ ال٨لام
ً
 واضخا

ً
ا بحن الؤزباعي  (Speech Acts) ًٓهغ الىو الغواجي جىىٖ

ض ٞٗلى ؾبُل االإثا٫، خحن ٣ًى٫  .والؤوكاجي، وبحن الأمغ والىهي والضٖاء والىٖ

ا٢ه: "لً هتراح٘ مهما اقخضث الهٗاب"، ٞةن هظا ال٣ى٫ ًجم٘   عٞ
ً
البُل مساَبا

 في بىاء الث٣ت وجدٟحز الجماٖت. 
ً
ت والخىحيهُت، لُاصي صوعا ُٟت الؤزباعٍ بحن الىْ

تو٢ض نى٠ ؤوؾخ  ,Austin) حن هظه الأٞٗا٫ يمً الأٞٗا٫ الخىحيهُت والخٗبحرً

1962).  
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اث ٖضّة،  م٨ً جدلُل الخضاو٫ الخُب٣ُي ٖلى هظا الىو االإترحم مً مؿخىٍ وٍ

 منها:

 
ً

 االإؿخىي الؿُاقي :ؤولا

ًدىاو٫ الباب الثاوي مً الغواًت مٛامغة البُل وعٞا٢ه في ٚابت ؤًلُبجي، خُث 

صخهُاث لخ٨ٗـ ٖلا٢اث احخماُٖت وهٟؿُت جخضازل ؤنىاث الغاوي وال

الؿُا١ هىا لِـ مجغص زلُٟت للأخضار، بل ٖىهغ ؤؾاس ي في بىاء  .مخٗضصة

برػ الٛابت ٦ًٟاء عمؼي ٨ٌٗـ الهغإ بحن الؤوؿان واالإجهى٫ 
ُ
  .االإٗنى، بط ج

ٞٗلى ؾبُل االإثا٫، ًٓهغ في الخىاع بحن البُل وع٣ُٞه مُلٌ بلى اؾخٗما٫ ؤمثا٫ 

وهظا ًىحي بإن  .ة جدمل مٗاوي ز٣اُٞت مغجبُت بالخظع والخٗاون وؤ٢ىا٫ مإزىع 

ت ٠ الؿُا١ الث٣افي لخىحُه ال٣اعت هدى ٢غاءة ؤزلا٢ُت عمؼٍ  .الىو ًىْ

ا ًُ  ؤٞٗا٫ ال٨لام :زاه

  :جٓهغ في الىو ٖضة ؤهماٍ مً ؤٞٗا٫ ال٨لام، مثل

 ا١ بلى الخظع ؤو الالتزام بسُت مُٗىت :الأوامغ   .جىحُه الغٞ

 لخدظًغ مً صزى٫ مىا٤َ مجهىلتا :الىىاهي.  

 ج٣ضًم مٗلىماث ًٖ َبُٗت الٛابت ؤو مساَغها :الؤزباع.  

 ىص ا٢ه :الىٖ   .التزام البُل بدماًت عٞ

ٟهم ٣ِٞ مً زلا٫ االإٗنى الٓاهغ، بل مً زلا٫ م٣انضها 
ُ
وهظه الأٞٗا٫ لا ج

ؼ عوح الجماٖت ت التي تهضٝ بلى يبِ الؿلى٥ وحٗؼٍ  .الؤهجاػٍ

ا: الاؾخلؼ 
ً
 ام الخىاعي زالث

ٞٗىضما  .ٌٗخمض الىو ٖلى زغ١ بٌٗ ٢ىاٖض ٚغاٌـ لإًها٫ مٗانٍ يمىُت

ا١ ًٖ ؾاا٫ بسبر ها٢و، ٞةهه لا يهضٝ بلى ج٣ضًم مٗلىمت  ًجُب ؤخض الغٞ

مباقغة، بل بلى بزاعة ال٣ل٤ ؤو لٟذ الاهدباه بلى زُغ وقُ٪. وهظا الاؾخلؼام 

٣غبه مً   .الخٟاٖل الىا٢عيالخضاولي ًجٗل الخىاع ؤ٦ثر صًىام٨ُُت وٍ
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ا ًٗ  الخًمحن الث٣افي :عاب

الىو ٚني بالخًمُىاث الث٣اُٞت، بط ٌؿخسضم بقاعاث بلى االإٗخ٣ضاث الخ٣لُضًت 

ت ٞظ٦غ بٌٗ ال٣ُىؽ االإدلُت ؤو االإدغماث  .خى٫ الأعواح والخُىاهاث الغمؼٍ

الاحخماُٖت ٌكحر بلى قب٨ت مً ال٣ُم التي جد٨م ؾلى٥ الجماٖت. وهظا ًًٟي 

ت( ٖلى الىو ت )الُىعباوٍ  ًجؿض البِئت الىُجحرً
ً

ا ؤنُلا ًُ ا مدل ًٗ في ؤبٗاصها  َاب

 .الاحخماُٖت والغوخُت

 اؾتراجُجُاث الخُاب :زامؿًا

  :جخىػٕ اؾتراجُجُاث الخُاب في الىو بحن

  .مً زلا٫ الأمثا٫ والخ٨م :اؾتراجُجُت الؤ٢ىإ -

- ٠ غ الٛابت ٦م٩ان للأزُاع :اؾتراجُجُت الخسىٍ   .ٖبر جهىٍ

  .مً زلا٫ جإ٦ُض الخٗاون والخأػع  :تراجُجُت الخًامًاؾ  -

هظه الاؾتراجُجُاث الخضاولُت ججٗل الىو ؤ٦ثر مً مجغص عواًت مٛامغاث؛ 

 .بهه زُاب ز٣افي واحخماعي بامخُاػ

 المناقشة والنتائج

ًخطح مً زلا٫ الخدلُل ؤن الباب الثاوي مً الغواًت ٨ٌٗـ ؤبٗاصًا جضاولُت 

٠ ؤٞٗ ٗخمض مخٗضصة؛ ٞهى ًىْ ا٫ ال٨لام لخىُٓم الخٟاٖل بحن الصخهُاث، وَ

ٖلى الاؾخلؼام الخىاعي لخىلُض مٗانٍ يمىُت، ٦ما ٌٛخني بالخًمُىاث الث٣اُٞت 

مّ، ٞةن الىو ًمثل زُابًا  .التي ح٨ٗـ زهىنُت االإجخم٘ الىُجحري 
َ
ومً ز

ت وال٣ُم الاحخماُٖت ا ًغبِ بحن اللٛت والهىٍ ًُ  .ز٣اٞ

ٓهغ الىخاثج ؤن االإ٣
ُ
٣ي وج اعبت الخضاولُت جمىدىا ؤصواث ٞٗالت لٟهم الأصب الؤٞغٍ

ت والؿُا٢اث الث٣اُٞت، وجبرػ  االإترحم، بط ج٨ك٠ ًٖ الخٟاٖل بحن البنى اللٛىٍ

 .٠ُ٦ ًم٨ً للترحمت ؤن جداٞٔ ٖلى هظه الأبٗاص ؤو حٛحّرها
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 الخاثمة

 زلو البدث بلى ؤن الخدلُل الخضاولي للىهىم الأصبُت االإترحمت، مثل عواًت

االإٛامغة في ٚابت بًلُبِجي، ٌؿاٖض في ال٨ك٠ ًٖ الأبٗاص الث٣اُٞت والاحخماُٖت 

و٢ض ؤْهغ الباب الثاوي مً الغواًت ؤهه ٚني بالأٞٗا٫  .ال٩امىت وعاء الخُاب الأصبي

ال٨لامُت، الاؾخلؼام الخىاعي، والخًمُىاث الث٣اُٞت التي ججٗل الىو زُابًا 

اث ىص ي البدث بمؼ  .مخٗضص االإؿخىٍ ٍض مً الضعاؾاث الخضاولُت في الأصب وٍ

٣ي، وبسانت في الىهىم االإترحمت، لٟهم ؤٖم٤ للٗلا٢ت بحن اللٛت  الؤٞغٍ

 .والؿُا١
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